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数研出版 053 英語Ⅱ POLESTAR Reading for Pleasure
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ポーランド系ユダヤ人のウワディスワフ・シュピルツマン（1911~2000）はワルシャワに暮らす有名なピアニストだった。
第二次世界大戦中、ポーランドはドイツ人に占領された。彼らは多くのユダヤ人に強制収容所へ行くことを強いた。
しかしながら、シュピルツマンは逃れた。数ヶ月間、彼はワルシャワの廃墟に一人きりで隠れた。そしてある日、食べ
物を探している間に、彼はドイツ人将校に発見された。

【WORDS】
Wladyslaw Szpilman 〔固有名詞〕 ウワディスァフ・シュピルツマン
Polish 〔形容詞〕 ポーランド人の、ポーランド系の
Jew 〔形容詞〕 ユダヤ系の、ユダヤ人の
Poland 〔固有名詞〕 ポーランド
occupy 〔動詞〕 ～を占領する
German 〔名詞〕 ドイツ人の、ドイツ人
concentration camp 〔名詞〕 強制収容所
Warsaw 〔固有名詞〕 ワルシャワ（ポーランドの首都）
ruin 〔名詞〕 廃墟
officer 〔名詞〕 将校
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背の高いエレガントなドイツ人将校が、胸の前で腕を組み、台所の食器戸棚にもたれていた。

【POINT】
A tall, elegant German officer was leaning against the kitchen dresser, his arms crossed over his chest.

接続詞＋S+V を分詞構文を用いて書き換えることが出来る。これを分詞構文と呼ぶ。
本文では、分詞構文の意味上の主語が明示されており、それが his arms である。
本文を接続詞を用いて書き換えると、and his arms was crossed over his chest.となる。

「ここで何をしているの？」 彼は言った。

私は貯蔵室のドアの脇にある椅子に倒れこんだ。

突然、私はこの新しい罠から逃げようとしても全身の力が入らないだろうと感じた。

私は呻き、将校をぼんやりと見つめながらそこに座っていた。

「好きにしてください。私はここから動きません。」 と私が黒して答えたのはしばらくしてからだった。

「私は君に何もしない！」との将校は肩をすくめた。

「君は何をして生計を立てているんだい？」

Reading for Pleasure The Pianist
お楽しみ読書 ピアニスト
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